THE CODEX CAVENSIS
NEW LIGHT ON ITS LATER HISTORY
E. A. Lowr

Ozford and Princeton

- Among the oldest Latin manuscripts of the Bible the Codex
Cavensis holds a place of its own. It is by common consent one
of the two most important representatives of the peculiar type of
text which was current in Spain for many centuries. The Spanish
manuscript closest to the Cavensis is the Toletanus*; editors usually
. cite the variant readings of both.! Of the two the Cavensis is by
far the more accurate, as it is also the more ancient. It also hap-
pens to be a superb specimen of calligraphy, perhaps the finest
manuscript ever penned by a Spanish scribe. He left us his name—
DANILA SCRIPTOR—in beautiful capitalis rustica, entered after
the colophon to the Lamentations of Jeremiah on fol. 166*. It isa
‘Spanish name. But Danila does not tell us where he wrote or when.

The present note is not concerned with the text of the Cavensis
but with its palaeography, the main object being to call attention to
a scrap of fresh evidence which goes to show that the Codex must
have been in South Italy ever since the twelfth century. At the
same time it may be useful to state briefly what is knowable regard-
ing its date and origin and to give as detailed a description of the
manuscript as possible on the lines followed in Codices Latini Anti-
quiores,? in the hope that the hard and dry facts may some day
prove helpful in discovering the precise locality which produced so
remarkable a book.

The Codex Cavensis gets its name from its present home near
La Cava in the province of Salerno. The Benedictine Abbey situ-

*On the much debated question of its date see now Augustin Millares Carlo,
Contribucién al ' Corpus” de Codices Visigbticos, pp. 99-130 (Madrid, 1931). The
arguments in favor of the 10th century seem thoroughly convincing.

1 Cf. Wordsworth’s and White’s preface and epilogue to their edition of the
N. T.: Novum Testamentum Domini nostri Iesu Christt ete. Pars prior, pp. xi,
xiiif. and 717ff. (Oxford 1889-1898).

2 Part I, The Vatican City (Oxford 1934); Part II, Great Britain and Ireland
(Oxford 1935). Parts III and IV are devoted to Italy.
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ated at Corpo di Cava near the top of the hill and dedicated to the
Holy Trinity was only founded in 1011. It is therefore not one of
the early monastic houses. 1Its library, though particularly rich in.
charters, is not without important ancient manuscripts. Of both
charters and manuscripts the oldest are written in the peculiar
script of South Italy which modern palaeographers call ‘Beneven-
tan’, but which formerly bore the unfortunate name ‘Lombardic’—
a term still used by palaeographical die-hards. The unhistoric
designation ‘Lombardic’ has been responsible for much confusion.?
It has manifestly played its part in obscuring the true character of
the Cavensis.

For all its importance, both textually and palaeographically, the
Cavensis remained practically unknown to scholars until the early
decades of the last century. When the great Benedictine, Jean
Mabillon, the father of Latin palaeography, visited the abbey in
November 1685 he was shown a number of manuscripts, but the
Cavensis apparently was not among them. Had he seen it, he could
hardly have failed to have devoted some space to it in his ‘Iter
Italicum’.* One wonders whether the monks of Holy Trinity had
some reason for keeping quiet about their ancient Bible. Or had
the manuscript not yet migrated to that part of Southern Italy?
It had certainly left Spain centuries before Mabillon’s time, since,
as will be shown presently, it had reached some South Italian center
at latest by the beginning of the twelfth century. And it is arguable
that that center was the abbey near La Cava.

Although the Cavensis is a typically Spanish manuscript whose
script, abbreviation, orthography, and ornamentation all proclaim
it as such, and even the beginner in palaecography would nowadays
promptly recognize its nationality, it is nevertheless a fact that the
scholars who first dealt with our manuscript, like De Rozan® and
Angelo Mai,® never suspected its origin, and Champollion (in Sil-
vestre”), D’Aragona® and Ziegler® describe it as ‘Lombardic’.

3 Cf. The Beneventan Script, p. 28, n. 1 (Oxford 1914).

¢ Museum Italicum, Tom. 1, p. 118 (Paris 1687).

S Lettre de L'abbé Rozan sur des livres et des manuscrits précieux de la bibliothéque
de la Cava (Naples 1822); Italian translation by Dom G. Morcaldi.

§ Scriptorum Velerum etc., 111, pars 2, pp. 165{. (Rome 1828); Spicilegium
Romanum, IX, p. xxiii (Rome 1843); Nova Palrum szlwtlwca I, pars 2, p. 7
(Rome 1852).

7 Paléographie Universelle, 111, pl. CXLI-106 (Paris 1839—41)

8 Codez Diplomaticus Cavenm, Vol. I, Appendix (Naples 1873).

% In Sitzungsberichie der Bayerisch. Akadem.ic (1876), pp. 607-660.
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THE CODEX CAVENSIS 327

This error in classification found a place, for a short time, even in a
well-known text book on palaeography, as anyone may see who
examines the first edition of Wattenbach’s Anleitung.’* It was not
until the great Florentine palacographer Cesare Paoli attacked the
mistaken ascription that the error was banished for good and all.
His article published in 1879v convinced Wattenbach completely,
and subsequent editions of the Anlestung correctly describe the
Cava Bible as Spanish, as do all later writers who deal with its
text,1? and all palaeographers by profession.

While palaeography has progressed far enough to be able to dis-
tinguish a Visigothic manuscript from a so-called ‘Lombardic’, it is
still groping in the dark when it comes to fixing the precise home of a
Visigothic manuscript. Some day perhaps, as a result of careful
and exhaustive study, we may be in a position to say of a manuscript
that it hails from Toledo rather than Seville, from Leon rather than
Barcelona. But we are not there yet. And the origin of the
manuscript which hags been described as “by far the finest product
of Spanish penmanship and book decoration” eludes us still.. What
we are certain of, however, is that this manuscript could have
originated only in a center of great palacographic traditions. There
is ground for believing that this great center was probably in the
North rather than in the South, since in the North more frequent
opportunity existed for coming in contact with the masterpieces of
Caroline calligraphy. For according to some art critics traces of
French influence are discernible in the ornamentation of the Caven-
sis;* and the palagographer is tempted to account for the systematic
use by the scribe of the Cavensis of various ancient types (capitalis
rustica, uncial, half-uncial and even bd-uncial, all seen in the

10 Anleitung zur lateinischen Palacographie, p. 8 (Leipzig 1869).

1t Tn Archivio Storico Italiano, Serie 4, Vol. III (1879), p. 256.

12 See P. Corssen, Epistula ad Galatas, pp. 12-14 (Berlin 1885); G. Schepps in
Corpus Seriptorum Eccles. Lat. XVIII (1889), pp. xxxff.; S. Berger, Histoire de la
Vulgate, pp. 14f. (Paris 1893); Wordsworth and White cited in note 1; A. Amelli,
De libri Baruch vetustissima Latina versione ete., pp. 6ff. (Monte Cassino 1902).

F. Stabile in Rivista di Filologia, XXXIX (1911), pp. 361-384; De Bruyne in .

Revue Bénédictine, XXXT (1914-19), pp. 373-401; H. Quentin, Mémoire sur I'é-
tablissement du texte de la Vulgate, pp. 299, 310ff. (Rome and Paris 1922),
13 Their works are cited in the bibliographical paragraph following the descrip-
tion of the manuscript and in notes 11, 17 and 18. ’
14 Marquis De Lozoya, Historia de arte Hispdnico, p. 322 and fig. 397 (Bar-
celona 1931-4). :
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accompanying plates) by his acquaintance with the exquisite
Biblical manuscripts of the school of St. Martin’s at Tours, in which
one encounters the same ‘delight in the display of nearly all ancient
types of script.®* While the Tours scribes make use of capitalis
quadrata, not found in the Cavensis, the scribe of the Cavensis
on the other hand, employs bd-uncial, not found in the manuscripts
of Tours. I may say in passing that if one needed further proof
that bd-uncial was considered a distinct type (the entire Codex
Bezae and the Codex Claromontanus of the Epistles are in this
type), its presence in the Cavensis would supply it. It also throws
some light on what I call the hierarchy of scripts: the bd-uncial in
our manuscript is confined to the Capitulationes, just as in the fifth
century uncial manuscript of Jerome’s' Chronicle in the Bodleian
the bd-uncial is only used for the marginal summaries.”* The type
is subordinate and ancillary in both manuscripts, and the letters
are sloping in both (see plate 1). In the Cavensis there is one
curious feature: letter a is almost capitalis rustica. Perhaps some
clue as to the place of origin may be contained in the orthography
of the Cavensis. In any case its misspellings are so extraordinary
as to deserve a special study. But many manuscripts will have to
be gone over with a fine-tooth comb and exhaustive data collected
before it will be possible to draw any conclusions from orthographic
peculiarities as regards locality.

And now a word on the date of the Cavensis. Its precise age we
shall never know, but there can be little doubt that it was written
in the ninth century, probably in the middle or even past it. This
judgment is based mainly on palaeographic grounds, on the script.
If the broad lines of the development of Visigothic script as sketched
in my Studia Palacographica” are valid guides—they were accepted
by C. U. Clark in his Collectanea Hispanica® (pp. 106-7)—then the
Cavensis is more ancient than our extant dated manuscripts of the
tenth century. On the other hand, if low broad letters with coarse
strokes and frequent ligatures are characteristic of the eighth and

16 See the facsimiles in Delisle’s M émoire sur I'école calligraphique de Tours etc.
in Mémoires de I' Académiq, XXXII, 1 (Paris 1885) and especially the rich material
offered in E. K. Rand’s Spudies in the Script of Tours, vols. I and I (Cambridge,
Mass. 1929 and 1934).

16 Cf. Steffens, Lateinighe Paiacographie,® pl. 17 (Trier 1909).

17 Pp. 80f. (Munich 1930), published in Sitzungsber. der Bayer. Akademie.

18 Pp. 106f. (Paris 19%), published in the Transactions of the Conn. Acad. of
Arts and Sciences, Vol. 24.
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early ninth century, then the Cavensis has manifestly passed that
stage. The date thus derived from a study of the script is con-
firmed by internal evidence furnished by a few curious marginal
entries which seem to refer to the theological disputes then raging
on the question of predestination, in connection with which church
councils were held in 848, 849 and 855. These dates fit in well
with the verdict suggested by the script.

The later history of the Cavensis, like its origin, seems shrouded
in mystery. We do not know when it left Spain, nor under what
circumstances.

And this brings me to what I consider the scrap of evidence which
is the only justification for the present note. There exist in the
Cavensis at least three marginal notes recording variant readings
entered by a reader whose natural script must have been, I am con-
vinced, Beneventan, i.e., South Italian. On fol. 100 (seen in our
Plate 2), opposite the word uerdi, in Iob XL, 27, a manifestly
Beneventan hand of the first half of the twelfth century wrote:
belli. In the upper half of fol. 254" (reproduced in our Plate 3) in
the prologue to the Epistle to the Romans, the word dicentes is
entered in the margin, with a sign showing that it is to be inserted
after the sentence gentes hetiam he contrario respondebant. In the
same column, nine lines below, the same hand inserted in the margin
the words stmulacra intuebamini which were omitted after the words
in nube uel tgni conspicere solebatis. Both these entries are followed
by the group of two dots over a comma, which is the normal Bene-
ventan full stop. This same full stop, as well as the point sur-
mounted by an oblique line for lesser pauses—also a Beneventan
feature—is found passim in this prologue. While the word bellt
is unmistakably Beneventan, the words dicentes and simulacra
intuebamini have elements which are foreign to the South Italian
minuscule, for neither the d nor the ¢ nor the a has the Beneventan
form. And yet I think it can justly be claimed that the scribe who
permitted himself the non-Beneventan forms of these letters was
trained in the Beneventan school; the pen he used was one adapted
to Beneventan calligraphy. What is more—the hand which wrote
dicentes also wrote intuebamini. Now, while the ¢ in the former
is non-Beneventan, the ¢ in the latter is pure Beneventan. What
we have here, then, is doubtless a case which illustrates the tend-
ency of the time to graft Caroline forms upon the Beneventan
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calligraphy. And it is precisely among the manuscripts of La
Cava that an excellent parallel is found: the early twelfth century
manuscript of Gregory’s Moralia, which bears the number 7, is
written partly in Beneventan and partly in ordinary minuscule.
On fol. 34 both scripts are seen, the Beneventan continuing the
non-Beneventan. What is curious and interesting is that the hand
which writes the non-Beneventan is manifestly accustomed to
Beneventan script and uses a pen adapted for that script. The
Beneventan punctuation is used in both parts. Now the hand
which entered the readings on fol. 254 of the Cavensis has, to my
mind, considerable résemblance to the non-Beneventan hand of the
Cava Gregory MS. 7. That the variant readings just mentioned
were made by a South Italian will be admitted by everyone familiar
with the Beneventan style of writing. Is it not reasonable to sup-
pose that they were made in the very abbey where the Cavensis is
still preserved?

If the above account of the variant readings is not incongruous
with the facts of the case, then the surmise made by the late Abbot
Amelli as to how the Codex came to Italy seems attractive and even
plausible.” He suggests that the precious and beautiful Bible once
belonged to the Benedictine Mauritius Bordinho, later known as
anti-Pope Gregory VIII, who had been Bishop of Coimbra and
archbishop of Braga and a welcome visitor at the abbey in La Cava
in the first decades of the twelfth century. This is no more than a
conjecture; yet a hypotaesis which connects this important Spanish
manuscript with an Iberian Benedictine of high station who had
relations with the Benedictine house in which the manuscript is now
preserved has something at least in its favor.

LA Cava, Archivio della Badia della SS=* Trinitd, MS. I.
BiBLA SACRA. Visigoraic MiNuscuLe. Saec. IX?

Foll. 303; 320 X 268 mm. < 265-275 X 215 mm. > normally in three columns of
54-56 lines (the lists of names on fol. 80~ fI. are in six columns). Ruling on hair-
side, each leaf singly before folding. Double bounding lines enclose each column.
Prickings in the outer margin guided ruling. Gatherings normally of eights,
signed by a Roman numeral >ften followed by QT (quaternio) and enclosed in an
artfully decorated and coloured border. Hair-side outside quires. Colophons and
headings mostly in elongated capitals in alternating red and black or red and blue,
or in hollow capitals filled with colours, the whole usually enclosed in coloured

19 8ee Dom Mattei-Cerasdi, Codéces Cavenses, Pars I, p. 10 (Cava 1935).
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ornamental frames of graceful lines; red is used for the first words of chapters.
Punctuation: the low or medial point marks the various pauses; other points are
later additions; the interrogation point is not used; Iob, the Psalms, and other
metrical parts of the Bible are written per cola et commata. Abbreviations (apart
from Nomina Sacra) include: autm = autem; b with the prolonged curve of the
bow sweeping boldly below the line = bis (fol. 18 etc.) b' I*, m* = bus, ius, mus;
Ihrs fm = Ierusalem; Srhl = Israel; krsmi =~ karissimi; mm = meum; msrcdae =
misericordiae; nmn, nmne = nomen, -ine; nn = non; . nsam = nostram; oma =
omnia; p and p = per; pplm = populum;q = que; qnm = quoniam; twnth Cross-
bar transected vertically = tum; usi = uestri; the horizontal abbreviation stroke
is surmounted by a dot except when placed over q (que), or when transecting the
shafts of h or . Omitted m at word or line-end is marked by a flourish, usually
with a dot above. Spelling: the most conspicuous feature is the perverse misuse
of h (hadam, ha, homnia, het). Ornamental pages decorated with coloured crosses
are seen on foll. I* and 143; on some pages containing prefatory matter the written
space i8 cruciform and various colours are used in the text (foll. 143v, 194, 194,
220, 220+, 224, 225); horse-shoe formed arches enclose the canon tables (foll.
221-222); initials show the rope pattern or the leaf or bird or fish motif; the
colours used are red, pink, blue, green, yellow; gold is also used (foll. I, 143, 143")
Parchment good; fol. 221is stained blue, foll. 194, 224 and 253 are stained purple.
Ink grey or greyish brown, on the ornamental pages red, pink, blue, green, yellow
and white inks are used for the text. Script of the Biblical text is a finely penned,
very regular Visigothic minuscule with a general inclination towards the left;
uncial d is more common than minuscule; I-longa is used initially and medially
for the intervocalic sound; it is occasionally forked at the top (Yn, aYt) and is
not to be confused with letter Y; there are frequent ligatures: ern, rtem, etc.; the
same type of script, exceptionally tiny, is used for exegetic marginalia on foll.
186* f. Uncial is used for prefaces and for the opening sentences of books; sloping
bd-uncial is used often for capitula (foll. 57, 58, 64, 64~ etc.); half-uncial is used
for the argumenta of the Pauline Epistles (foll. 255+ etc.) and where two prologues
occur one is in uncial, the other in half-uncial (foll. 181* and 239); Rustic capital
is used for some opening verses and for the scribe’s signature: DANILA SCRIP-
TOR, on fol. 166*. Some marginalia are in sloping uncial (fol. 14¥) or in ordinary
minuscule. Beneventan variant readings saec. XII in. occur on foll. 100, 254~
(see facs.). Here and there are Arabic notes (foll. 32, 33), once a Hebrew note
(fol. 98). The whole MS. is in excellent condition.

Catalogues and facsimiles:—Dom B. Geetani D’Aragona, I manoscritts mem-
branacet della biblioteca della SS. Trinita di Cava published as Appendix to Vol. I of
Codex Diplomaticus Cavensis; two plates (Naples 1873). D. Leo Mattei-Cerasoli,
Codices Cavenses Pars I, pp. 1ff. (Cava 1935); Silvestre, (Pal. Univ. cited above
n. 7); the plate is composite; C. U. Clark, Coll. Hisp. (cited above n. 18) plates
13-14 (reduced) ; Dom H. Quentin, M émoire etc. (see above n. 12) fig. 28 (fol. 24);
De Lozoya, Hist. de l'arte Hisp. (cited above n. 14) fig. 397.

For other works, see notes 11, 12, 17, 18, and L. Traube, Nomina Sacra
(Munich 1907); Z. Garefa Villada, Palcograffa Espanola (Madrid 1923), and
A. Millares Carlo, T'ratado de Paleografia E:paiiola (Madrid 1932).



